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 لغوى وضاحت

ا،کسی   کثیر المعانی وَلََيةًَ اور وِلََيةًَ  سے (  اور ضحفعل ثلاثی مجرد میں ب اب ) 

 

ا،دوستی ہوب

 

الفاظ ہیں ،کسی سے محبت ہوب

ا   ،اختیار ب 

ت

ا،حکوم

 

ا ،کسی کی مدد کرب

 

ا،کسی کام کا متولی و منتظم ہوب

 

ا،کسی کا کارساز ہوب

 

ا،واسطہ ب ا سروکار ہوب

 

سے گہرا تعلق ہوب

ا۔

 

 غلبہ ہوب

ا، اس بنیادی مفہوچلناکسی کے پیچھےبغیر فاصلے کےمصدر کا معنی ہے وَلْيًا 

 

ا ،متصل ہوب

 

  ہوب
 

ی ر

ت

م کیساتھ یہ لفظ کسی کے ق

ا ہے

ت

رب بلحاظ مکان ہو ،نسب ہو،بلحاظ دین  و اعتقاد ہو ب ا بلحاظ دوستی و نصرت ہو۔کے معنوں میں استعمال ہوب

ت

خواہ یہ ق  

ا ہے۔تَ فَعُّل ب اب تَ وَل ٍّ 

ت

سے مختلف معانی میں استعمال ہوب  

  صریح آئے تو 1
 

ا: اسکا مفعول بہ ج

ت

  ہے تین معنوں میں آب

  هُمْ  ۔کسی سے دوستی رکھنا مُْ مِنْكُمْ فإَِنَّهُ مِن ْ ور جو شخص تم میں سے ان کے ساتھ دوستی کرے (51: المائدہ) وَمَنْ يَ تَ وَلََّّ

 ۔گا بیشک وہ ان ہی میں سے ہوگا

 ا بیڑاکسی چیز کو /کسی کام کا

 

هُمْ لَهُ عَذَابٌ عَظِيمٌ  ۔اٹھاب اور ان میں جس نے اس (11: النور) وَالَّذِي تَ وَلََّّٰ كِبْْهَُ مِن ْ

را حصہ لیا اس کو سخت سزا ہوگی۔

 

  )طوفان( میں س  سے ب 

 تَ وَلٰ ی

 و ل ی

لِكَ ۖ فَ لَوْلََ فَضْلُ  ﴿ تُمْ مِنْ بَ عْدِ ذَٰ تُمْ مِنَ الْْاَسِريِنَ  اللََِّّ عَلَيْكُمْ وَرَحْْتَُهُ ثَُُّ تَ وَلَّي ْ  (2:64) ﴾ لَكُن ْ
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 ا۔

 

تُمْ أَنْ تُ فْسِدُوا فِ الَْْرْضِ  والی و حاکم ہوب تُمْ إِنْ تَ وَلَّي ْ اے منافقو!( تم سے عجب نہیں کہ ))(22: محمد) فَ هَلْ عَسَي ْ

رابی کر

 

 ۔نے لگواگر تم حاکم ہو جاؤ تو ملک میں خ

ا،توجہ 2

 

ا ، بے رخی کرب

 

ا،منہ موڑب

 

ا ہے پیٹھ  پھیرب

ت

  عن کے صلہ کیساتھ غیر صریح آئے تو  اس سے مراد ہوب
 

: اسکا مفعول ج

ردیکی چھوڑ دینا۔

 
 

 کرو۔اور (02: نفالالا) وَلََ تَ وَلَّوْا عَنْهُ  نہ دینا،ب

ت

 پھیرو/روگردانی م

ت

اس سے منہ م  

لِكَ ﴿  تُمْ مِنْ بَ عْدِ ذَٰ تُمْ  وَرَحْْتَُهُ  عَلَيْكُمْ  اللََِّّ  فَضْلُ  فَ لَوْلََ  ۖ  ثَُُّ تَ وَلَّي ْ  (2:64)﴾  الْْاَسِريِنَ  مِنَ  لَكُن ْ

 

 
 
يْتُمْ : پھر تم پھرگ ئے [ ]مِنْ بَعْدِ ذ

َّ
 : پس اگر نہ [ ]فَضْلُ اِللہ : اللہ کا فضل [ ]عَلَيْكُمْ : تم پر [ ]ثُمَّ تَوَل

َ
کے بعد [ ]فَلَوْلَ لِکَ : اس 

كُنْتُ  ی]وَرَحْمَتُهُ : اور اس ک
َ
خَاسِرِ  ۔مِنَ : تو تم تھے ۔مْ رحمت [ ]ل

ْ
 نَ : نقصان اٹھانے والے [یْ سے [ ]ال

دا کا فضل اور اس کی مہرب انی نہ ہوتی تو 

 

۔ تم خسارے میں پڑے گئے ہوتےتو تم اس کے بعد )عہد سے( پھر گئے اور اگر تم پر خ  

Then you turned back after that; so were it not for the grace of Allah and His mercy on you, you would certainly 

have been among the losers. 

 

 

 

 


